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Summary
The paper gives attention to the role of psycholinguistic features in the process of func-

tional transposition in Present Day English. This process is stipulated by grammatical and syn-
tactic as well as psycholinguistic factors determining whether any transpositional shift is insti-
tutionalized in the language or rejected. The research focuses on the case study of “UP” and 
“DOWN” as these lexical units have undergone transpositional processes and function as prep-
ositions, adverbs, and adverbial particles. In the course of the analysis two main types of factors 
have been identified, viz: linguistic – the discourse type, text type, derived text type, text domain, 
context-governed text domain and type of interaction, level of difficulty; and extra-linguistic – 
age and gender of authors (for written discourse), age, gender and social class of interlocutors, 
i.e. speakers and respondents (for spoken discourse). Two opposite groups authors (for written 
discourse) and interlocutors (for spoken discourse) have been distinguished as the former cre-
ate discourse having time to think through phrases, constructions, etc., whereas the latter do it 
spontaneously and often under pressure. 
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1. Introduction

The fact that speakers’ lexical choice and the process of lexical activation are significantly 
influenced by various psycholinguistic characteristics has already been discussed and proved 
(Francis & Kucera, 1982; Ellis & Beaton, 1993; Towell & Dewaele, 2005; Mätzig et al., 2009; 
Shabitha & Mekala, 2013; Soloukhina et al., 2016). Nevertheless, all major research has 
dealt with either words that belong to the same word categories (Christian, 1978; Hawkins & 
Cutler, 1988) or lexical units representing the notional class of words (Gentner, 1982), and it is 
possible to speak of intended polysemic senses (Develaar & Besner, 1988; Klein, 2001). But, 
it is not the case of lexical units which belong to a functional class only or represent functional 
and notional classes at the same time, i.e. adverbs-prepositions-particles. To my mind, these 
relations showcase not polysemy, but the instances of functional transposition (Kovbasko, 2016). 
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Functional transposition is interpreted as a diachronic-synchronic functional process and its 
outcome, which presupposes the ability of lexical units, by means of grammaticalization and 
lexicalization, and without application of any morphological and/or syntactical markers, to 
acquire and realize functions inherent to other word classes and, in this way, remain within its 
original word category. From this perspective functional transposition is “fully motivated by 
extra-linguistic factors, above all by cognition” (Heine et al., 1939: 27) and by “the relation 
between language and the contexts in which it is used” (Hopper & Traugott, 2003: 75). 
The result of functional transposition is always a synchronic phenomenon institutionalized and 
conventionalized at a specific stage of language development. According to Gries (2015: 2), 
these are “repeated experience results in their becoming entrenched as language knowledge 
in the learner’s mind”. They are an inherent part of various interpersonal communicative 
and cognitive processes, which are psychologically and linguistically dependent. Therefore, 
functional transposition is a purely linguistic phenomenon, which enters the scope of 
psycholinguistics, correlating with productivity of constructions, language change, first/second 
language acquisition, etc. (Gries, 2012: 49). 

The present paper aims at analysing linguistic and extra-linguistic characteristics of 
“UP” and “DOWN”. This choice is conditioned by the grammatical nature of the units, which 
have developed in the language as a result of functional transposition; moreover, some of their 
lexical meanings are still being institutionalized in Present Day English. Therefore, the paper 
supports the hypothesis that actualization of functional transposition (finalized by the process 
of institutionalization) is contingent on various psycholinguistic features of discourse and 
interlocutors. The research comprises several practical stages necessary for a thorough analysis 
of the psycholinguistic features, which are actualized in the process of functional transposition: 
a) corpus-based and corpus-driven analyses of linguistic features of the lexical units “UP” and 
“DOWN”; b) corpus-based and corpus-driven analyses of extra-linguistic features of the lexical 
units “UP” and “DOWN”. The research is exemplified by these lexical units, as they both 
represent overlapping classes of prepositions, adverbs, and/or adverbial particles, correlate with 
each other, and, at the same time, represent the opposite notions. 

2. Methods and Techniques

To perform the analysis and implement the objectives of the present paper a general 
corpus approach has been applied. It is one of the most useful and productive methods in 
the sphere of psycholinguistics, because, from the very beginnings, psycholinguistic research 
has recognized three major experiential factors that affect cognition: frequency, recency, and 
context of usage (Gries, 2015: 8), which can be fully described by corpus-based and corpus-
driven approaches.

The corpus-based approach is a method used to extract appropriate material to support 
intuitive knowledge, verify expectations, allow linguistic phenomena to be quantified, and 
find proof for existing theories, or retrieve illustrative samples. The corpus is interrogated and 
data is used to confirm linguistic preset explanations and assumptions (Storjohann, 2005: 9) 
and to discover the systematic patterns of use that govern the linguistic features recognized 
by standard linguistic theory (Biber, 2012: 5). The corpus-driven approach is a methodology 
whereby the corpus serves as an empirical basis, from which data is extracted and linguistic 
phenomena are detected without prior assumptions and expectations, and any conclusions or 
claims are made exclusively on the basis of corpus observations (Tognini-Bonelli, 2001: 65; 
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Storjohann, 2005: 5). In the paper the corpus-based approach has been applied to retrieve 
illustrative samples of the lexical units “UP” and “DOWN” and, consequently, support the 
hypothesis. The corpus-driven approach allows us to obtain crucial distribution frequencies of 
the lexical units and make further conclusions based on the data. 

As the paper focuses on universal relations between parts of speech, there is much sense 
in studying these phenomena on the basis of the British National Corpus (BNC), which is a 
synchronic and general 100 million word collection of samples of written and spoken language. 
The common denominator (per 1 million words) is used to balance the results of the corpus 
research. This makes the current analysis balanced and representative enough to speak of the 
tendencies observed. 

Thus, having applied the BNC distribution function I identified basic linguistic and extra-
linguistic categories which determinate formation, use and comprehension of speech, especially 
the choice of certain lexical units and combinations. The following linguistic categories with 
corresponding subcategories have been specified: the discourse type, text type, derived text 
type, text domain (for written texts only), context-governed text domain and type of interaction 
(both for spoken discourse only), and level of difficulty. The latter feature is interpreted as a 
so-called bridge between the linguistic and extra-linguistic factors. The extra-linguistic factors 
mentioned below form a psycholinguistic image of interlocutors. To the factors under analysis 
belong: the age and gender of an author (for written discourse), age, gender and social class of 
a respondent and a speaker (for spoken discourse). The social class is subdivided into: AB (top 
or middle management, administrative or professional), C1 (junior management, supervisory 
or clerical), C2 (skilled manual), DE (semi-skilled or unskilled). 

3. Results and Discussion

Grammatical structure and syntactic functions determine the choice of the construction 
and part of speech affiliation of the lexical units under study. This is also done by a specific 
context and semantic components that can play even a greater role in the process of interaction. 
Another important factor in solving ambiguity between adverbs/prepositions/particles is the 
common ground – “the set of mutually held beliefs and assumptions of interlocutors engaged 
in communication” (Ferreira, 2010), in combination with other psycholinguistic features, e.g. 
age, gender, social class, etc. 

Therefore, to study the correlation between the lexical units “UP” and “DOWN” and 
peculiarities of their usage in the language, it is required to analyse psycholinguistic characteristics 
of interlocutors, who actualize functional transposition, and linguistic characteristics of 
discourse where they are actualized. It has been done by means of applying corpus approaches 
to obtain and interpret empirical data for various linguistic and extra-linguistic features, which 
may influence the process of functional transposition.

3.1. Corpus analysis of the lexical unit “UP” (linguistic factors)
The initial data retrieved from the BNC testify considerable inequality in the general 

frequency of the usage of “UP”: as the adverbial particle the number of samples is 184,627 
or 1,877.94 samples per 1 million words. The preposition “UP” is used 3,418 or 34.77  
per 1 million words. The results of the corpus analysis are represented in Table 1. 
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Table 1
Distribution of “UP” in Present Day English: linguistic factors 

# Category Subcategory Preposition Adv. Part.
per million words

1 Discourse type Written 32.09 1,777.29
Spoken 57.35 2,727.9

2 Text type

Written miscellaneous 13.04 1,318.11
Written books and periodicals 34.02 1,804.41

Written-to-be-spoken 23.46 2,768.61
Context governed 39.51 2,159.69

Demographically sampled 83.37 3,556.72

3 Derived text type

Academic prose 3.23 795.41
Non-academic prose and biography 14.97 1,414.18

Newspapers 19.34 1990.4
Unpublished written material 15.9 1,913.06

Other published written material 31.24 1,832.39
Other spoken material 39.51 2,156.69

Fiction and verse 98.8 3,057.75
Spoken conversation 83.37 3,556.72

4 Text domain  
(written only)

Natural and pure science 8.12 1,176.28
World affairs 13.57 1,305.98
Social science 9.13 1,122.02

Commerce and finance 7.36 1,449.8
Belief and thought 17.12 1,237.52

Arts 18.25 1,592.43
Applied science 8.92 1,652.17

Leisure 41.75 2,150.77
Imaginative prose 98.75 3,063.39

5 Type of interaction  
(spoken only)

Monologue 39.69 2,089.61
Dialogue 60.47 2,840.58

6 Context governed texts 
domain (spoken only)

Public/institutional 27.5 1,641.1
Educational/informative 24.9 2,156.85

Leisure 85.11 2,655.54
Business 17.93 2,230.95

7 Perceived level  
of difficulty 

High 10.55 1,210.56
Medium 36.07 1,867.17

Low 52.7 2,359.75

Corpus distribution analysis of the linguistic factors shows the following outcomes:
– Both the preposition and adverbial particle “UP” are predominantly used in the “spoken 

discourse” – 57.35 and 2,727.9, respectively;
– Taking into account the data concerning the discourse type, it is natural that in both cases 

“UP” most frequently functions in the “demographically sampled” (which, in fact, is a type of 
spoken discourse) – 89.37 and 3,556.72, resp. However, the difference is seen in other subcategories: 
the preposition “UP” is more used in the “context-governed” (another type of spoken discourse) –  
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39.51 and the “written books/periodicals” – 34.02. The adverbial particle “UP” is frequent in the 
“written-to-be-spoken” type – 2,768.61 and in the “context-governed” type – 2,159.69. I argue 
that it testifies the wish of the authors of the “written-to-be-spoken” materials to make their speech 
more spontaneous and similar to “demographically sampled” conversations, to convert artificial 
discourse into natural; 

– Both the preposition and adverbial particle “UP” chiefly function in the “fiction and 
verse” and the “spoken conversation”. The lowest frequency is in the “academic prose” and the 
“non-academic prose and biography” (3.23 / 14.97 and 795.41 / 1,414.18, resp.); 

– Absolute unanimity is observed among the “text domains”, where the “imaginative 
prose” and the “leisure” occupy two first positions – 98.75 / 41.75 and 3,063.39 / 2,150.77, resp. 
The least frequently used domains for the preposition “UP” are: the “commerce and finance” and 
the “natural and pure science” with 7.36 and 8.12, resp. For the adverbial particle “UP” they are: 
the “social science” and the “natural and pure science” with 1,122.02 and 1,176.28, resp. Despite 
different names of the domains, the common denominator is their non-literary nature, specific 
grammatical structures of the sentences, presence of notional words, and semantic completeness;

– In both cases “UP” is more used in dialogical than in monological speech,  
60.47 / 2,840.58 and 39.69 / 2,089.61 resp. This generally correlates with a more “highly 
demanded” spoken type of discourse;

– Speaking of the “context-governed text” a commonly used domain is the “leisure” – 
85.11 and 2,655.54 resp., whereas the correlations between other domains differ considerably. 
For instance, the preposition “UP” is used in the “public/institutional”, the “educational/
informative” and only then in the “business” domains. For an adverbial particle the disposition 
is the following: the “business”, the “educational/informative”, the “public/institutional”.

– As to the level of difficulty, the preposition and adverbial particle “UP” are predominantly 
used in texts of low and medium level of difficulty, which testifies that “UP” is inherent to less 
literary texts. 

3.2. Corpus analysis of the lexical unit “UP” (extra-linguistic factors)
The aforesaid linguistic factors, by all means, create a general picture of the discourse 

types, where the preposition and adverbial particle “UP” are most or least frequently used. 
The results of the distribution corpus analysis are represented in Table 2.

Corpus analysis of extra-linguistic factors provides the following conclusions:
– Both the preposition and adverbial particle “UP” are predominantly used by authors up 

to 14 y.o. and those from 25 to 34. Senior authors and those of 15-24 y.o. use the least number 
of “UP” in both cases. I may suppose that authors up to 14 prefer using adverbial particles to 
reconstruct their own informal language, and see no sense in applying more grammatically 
sophisticated structures. Authors between 25-34 use the preposition “UP” more often than other 
age groups, as they try to specify their own style;

– Female authors use “UP” more frequently. In case of the adverbial particle, it testifies 
their wish to make speech more informal and immature, metaphorical and not overt, cf. Lakoff 
(1975), Coates (2013), and others. At the same time, women tend to express things carefully 
and particularize them by using the preposition “UP”;

– As to the age of respondents, people over 60 and those of 25-34 most frequently use the 
preposition “UP”, whereas the adverbial particle “UP” is mostly used by children under 14 and 
those of 25-34. To my mind, such difference in age could be explained by the desire of respondents 
to be more precise in the first case, and inartificial ways of speaking and spontaneity of a child; 

– On the contrary to authors, male respondents predominate in using “UP” in both cases, 
trying to be precise and natural while answering;
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– Speaking of the social class of respondents, “UP” is chiefly used by skilled manual 
and semi-skilled/unskilled respondents, which generally may be interpreted by the domain and 
types of texts/conversations where “UP” is frequently found;

– Concerning the age of speakers, seniors and children most frequently use the preposition 
“UP”, while children and youth prefer the adverbial particle. In my view, it showcases the former’s 
desire/necessity to particularize their speech, and the wish of the latter to be more informal;

– As to the social class of speakers, the correlation is the same, i.e. skilled manual and 
semi-skilled/unskilled speakers ultimately use the preposition and adverbial particle “UP”. 

Table 2
Distribution of “UP” in Present Day English: extra-linguistic factors 

# Category Subcategory Preposition Adv. Part.
per million words

1 Age of author (written)

0-14 (children) 67.16 2,871.1
15-24 (youth) 40.55 1,905.72
25-34 (adults) 71.9 2,604.74
35-44 (adults) 52.18 2,117.16
45-59 (adults) 55.04 2,020.17
60+ (seniors) 49.16 1,865.67

2 Gender of author (written) Male 35.65 1,682.57
Female 66.42 2,410.43

3 Age of respondent (spoken)

0-14 (children) 67.41 3,962.47
15-24 (youth) 73.64 3,590.55
25-34 (adults) 95.52 3,651.74
35-44 (adults) 69.81 3,646.68
45-59 (adults) 87.18 3,527.83
60+ (seniors) 100.14 3,149.62

4 Gender of respondent (spoken) Male 89.54 3,588.51
Female 78.37 3,524.96

5 Social class of respondent (spoken)

AB 71.38 3,314.8
C1 74.26 3,514.49
C2 105.72 3,828.8
DE 91.87 3,687.55

6 Age of speaker (spoken)

0-14 (children) 98.64 3,416.11
15-24 (youth) 63.93 3,413.53
25-34 (adults) 53.55 3,147.66
35-44 (adults) 54.85 3,124.33
45-59 (adults) 58.6 2,837.59
60+ (seniors) 124.84 3,380.42

7 Gender of speaker (spoken) Male 53.33 2,623.27
Female 72.02 3,224.67

8 Social class of speaker (spoken)

AB 78.32 3,045.75
C1 81.82 3,470.83
C2 101.41 4,024.26
DE 101.89 3,718.84
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3.3. Corpus analysis of the lexical unit “DOWN” (linguistic factors)
The initial analysis of the statistics shows that the adverbial particle “DOWN” is registered 

72,941 or 741.92 samples per 1 million words. On the contrary, the preposition “DOWN” is 
observed 5,169, i.e. 52.58 per 1 million words. The adverbial particle “DOWN”, in fact, is used 
half as much as “UP”, and is a bit more frequent than the preposition. Taking into account that 
the number of semantic components is almost equal and the meanings define either the same 
or directly opposite notions, this correlation may be explained by a general tendency to use 
lexical items with “positive/exalted” connotation/emotional association more frequently. In fact, 
etymologically, the lexical unit “UP” specifies relations connected with the sky, heaven, angels, 
God, etc. So, let us review the linguistic factors characterizing the use of “DOWN”, see Table 3.

Table 3
Distribution of “DOWN” in Present Day English: linguistic factors 

# Category Subcategory Preposition Adv. Part.
per million words

1 Discourse type Written 48.58 682.2
Spoken 86.36 1,246.22

2 Text type

Written miscellaneous 26.22 341.39
Written books and periodicals 50.61 707.24

Written-to-be-spoken 52.4 1,113.7
Context governed 65.9 973.95

Demographically sampled 116.2 1,643.38

3 Derived text type

Academic prose 6.4 211.24
Non-academic prose and biography 25.02 451.55

Newspapers 36.34 665.73
Unpublished written material 38.28 623.73

Other published written material 39.78 629.88
Other spoken material 65.9 973.95

Fiction and verse 144.82 1,571.8
Spoken conversation 116.2 1,643.38

4 Text domain (written 
only)

Natural and pure science 11 338.33
World affairs 28.12 446.11
Social science 17.11 339.1

Commerce and finance 10.49 395.72
Belief and thought 25.68 427.32

Arts 33.31 507.54
Applied science 16.87 382.27

Leisure 50.44 827.84
Imaginative prose 145.06 1,567.13

5 Type of interaction 
(spoken only)

Monologue 74.26 948.77
Dialogue 88.5 1,298.73

6 Context governed texts 
domain (spoken only)

Public/institutional 57.99 650.46
Educational/informative 30.98 897.12

Leisure 118.14 1,339.52
Business 56.92 1,045.68

7 Perceived level of 
difficulty 

High 19.64 390.29
Medium 52.26 711.99

Low 79.96 1,027.25
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On the basis of the data, retrieved from the BNC, the following conclusions are drawn:
– Both the preposition and adverbial particle “DOWN” overwhelmingly function in 

“spoken” discourse – 86.36 and 1,246.22, respectively;
– As to the “text type”, the preposition “DOWN” predominates in purely spoken types, 

viz: the “demographically sampled” (116.2) and the “context governed” (65.9). The adverbial 
particle “DOWN” is prevalent in the “demographically sampled” (1,643.38), i.e. unprepared, 
fluent, everyday speech, and the “written-to-be-spoken” (1,113.7) text type, which aims at 
imitating the “demographically sampled/context governed” discourse; 

– Speaking of the “derived text type”, the preposition and adverbial particle “DOWN” are more 
frequently used in the “fiction and verse” (144.82 and 1,571.8, resp.) and the “spoken conversation” 
(116.2 and 1,643.38, resp.). The least “popular” text types for both are the “academic prose” and the 
“non-academic prose and biography”. This tendency demonstrates that “DOWN” remains a marker of 
spoken, informal and emotive speech, finding almost no place in academic literature;

– Analysing the “text domain”, at the top there is the “imaginative prose” (145.06 and 
1,567.13, resp.) and the “leisure” (50.44 and 827.84, resp.). This, in general, correlates with 
the “derived text type”, when the “text domain (in written form only)” strives for representing 
spoken discourse, everyday conversations;

– Among the type of interaction the “dialogical” speech predominates – 88.5 and 
1,298.73, respectively. It is more natural to use adverbial particles and prepositions in a simple 
conversation to emphasize or particularize objects; 

– Speaking of the “context governed text domain”, almost an imperceptible difference 
is observed, as the “leisure” dominates in both cases – 118.14 for the preposition and 1,339.52 
for the adverbial particle. The second position is occupied by the “public/institutional domain” 
(57.99), closely followed by the “business domain” (56.92) for a preposition. For an adverbial 
particle, it is the “business” (1,045.68) and the “educational/informative domain” (897.12); 

– As to the “perceived level of difficulty” one can note that the more difficult the text is, 
the less frequently “DOWN” is used, and, vice versa. It shows that in both cases “DOWN” is 
peculiar of plain and ordinary texts. 

3.4. Corpus analysis of the lexical unit “DOWN” (extra-linguistic factors)
Having analysed the extra-linguistic factors which characterize the use of the lexical unit 

“UP”, it is reasonable to presuppose that the same key figures would be observed in the case 
of “DOWN”. To compare the results, let us address the data perceived from the BNC which 
describe the psycholinguistic factors of the lexical unit “DOWN” in discourse, see Table 4. 

Giving consideration to the corpus distribution analysis of the extra-linguistic factors, 
characterizing the use of the lexical unit “DOWN”, the conclusion is the following:

– The data concerning the age of the authors show that children and adults (25-34 y.o.) 
most frequently use the preposition and adverbial particle “DOWN” – 134.32 / 93.07 and 
1,057.77 / 1,168.49, respectively. These figures may be explained by children’s informal way 
of speaking and need to specify the objects in the course of communication, as well as adults’ 
ability either to imitate or to apply spoken patterns in discourse;

– “DOWN” is predominantly used by female authors – 93.57 and 1,116.17;
– As to the age of respondents, it appears that adults 45-59 and seniors mostly use the 

preposition “DOWN”, while the adverbial particle is chiefly used by adults 25-34 and 45-59. These 
figures are explained by the necessity to make their answers stricter and clearer. The adverbial 
particle “DOWN” is used by adults of 25-34 y.o. as an inseparable part of their everyday speech, 
while adults 45-59 try to imitate the speech of their interlocutors or seem to be more up-to-date;
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Table 4
Distribution of “DOWN” in Present Day English: extra-linguistic factors 

# Category Subcategory Preposition Adv. Part.
per million words

1 Age of author (written)

0-14 (children) 134.32 1057.77
15-24 (youth) 51.61 790.67
25-34 (adults) 93.07 1,168.49
35-44 (adults) 84.73 929.7
45-59 (adults) 74.27 880.29
60+ (seniors) 78.03 864.95

2 Gender of author (written) Male 56.62 718.35
Female 93.57 1,116.17

3 Age of respondent (spo-
ken)

0-14 (children) 108.61 1,505.59
15-24 (youth) 102.2 1,502.95
25-34 (adults) 101.89 1,783.71
35-44 (adults) 104.12 1,570.13
45-59 (adults) 143.23 1,747.83
60+ (seniors) 128.3 1,599.06

4 Gender of respondent 
(spoken)

Male 124.55 1,700.12
Female 110.69 1,600.9

5 Social class of respondent 
(spoken)

AB 120.91 1,450.18
C1 100.52 1,653.56
C2 127.78 1,761.34
DE 117.22 1,842.19

6 Age of speaker (spoken)

0-14 (children) 98.64 1,526.35
15-24 (youth) 97.58 1,490.58
25-34 (adults) 90.14 1,433.27
35-44 (adults) 78.09 1,346.04
45-59 (adults) 100.1 1,253.69
60+ (seniors) 140.67 1,754.83

7 Gender of speaker (spo-
ken)

Male 86.47 1,214.96
Female 96.64 1,460.23

8 Social class of speaker 
(spoken)

AB 119.92 1,490.45
C1 102.27 1,587.76
C2 138.91 1,803.07
DE 101.89 1,636.82

– Among the respondents, males mainly use “DOWN” in both cases – 124.55 and 
1,700.12, respectively;

– Discussing the social class of respondents, the adverbial particle “DOWN” is preferred 
by the “semi-skilled or unskilled” (1,842.19) and the “skilled manual” (1,761.34) respondents, 
whereas the preposition “DOWN” is peculiar of the “skilled manual” (127.78) and the “top or 
middle management, etc.” (120.91);

– Drawing attention to the speakers’ age, I would note that the correlation for the 
preposition “DOWN” is the same in the case of respondents, i.e. seniors (140.67) and adults  
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45-59 (100.1) are at the top. For an adverbial particle, the age of speakers is different and 
represented by seniors (1,784.53) and children (1,526.35). To my mind, it is possible to correlate 
speakers’ and respondents’ age (in case of seniors), who are trying to conform to the speech of 
their interlocutors; 

– Another observation is that female speakers use “DOWN” more frequently than males, 
96.64 / 1,460.23 and 86.47 / 1,214.96, respectively;

– The data on the social class of speakers generally corresponds to that of respondents, 
when the “skilled manual” (138.91) and the “top or middle management, etc.” (119.92) prefer 
the preposition “DOWN”. The “skilled manual” (1,803.07) and the “semi-skilled or unskilled” 
speakers (1,636.82) use the adverbial particle “DOWN”. 

4. Conclusion

The performed analysis of the lexical units “UP” and “DOWN” and the statistical data 
represented in Tables 1-4 let us compare linguistic and extra-linguistic factors which characterize 
“UP” and “DOWN”. It helps to create a prototypical psychological image of a language user 
and a possible language situation where these lexical items as representatives of the whole 
classes predominate, see Appendix 1.

First of all, in Present Day English “UP” and “DOWN” predominantly function as adverbial 
particles, and statistically “UP” is used more frequently than “DOWN”. To my mind, this is 
explained by its “spiritual” associations and positive semantic prosody formed in Old English. 

In Present Day English both lexical units despite their part of speech affiliation usually 
function in the spoken, dialogical discourse of low level of difficulty, chiefly in two “derived 
text types” – the “fiction and verse” and the “spoken conversion”, and two “text domains” – the 
“imaginative prose” and the “leisure”. Both units are mainly found in the “demographically 
sampled text type”. There is, however, a slight divergence as to the “text type”, as prepositions 
predominate in the “context governed” discourse, whereas adverbial particles exceed in the 
“written-to-be-spoken” discourse. It is explained by the wish of authors to make their written 
discourse more natural, spoken, and informal. In the spoken spheres or the “context governed 
text domains” prepositions and adverbial particles prevail in the “leisure” domain. The “public/
institutional” domain is common for prepositions, while adverbs are more frequently found 
in the “business” domain. In my view, this divergence is connected with various business 
approaches, when speakers try to establish contacts and “break the ice” with interlocutors. 

As to the psychological characteristics, I argue the necessity to distinguish between two 
major groups, in particular the “authors” and the “interlocutors”. The former create discourse 
having time to think through phrases, constructions, etc. The latter do it spontaneously and often 
under some pressure, which makes their speech natural and true-to-life. Therefore, authors are 
usually either children (0-14) or adults (25-34), whose texts are characterized by small difference 
in the priority of preposition/adverbial particles usage. I explain it by the need of authors to 
particularize the objects of denomination, probably doubting their ability to be clear or wishing 
to clarify themselves (for prepositions) and the use of their natural language style (for adverbial 
particles). In case of interlocutors, who are divided into speakers and respondents, the former 
are usually females and the latter are males. I may assume that in real-life communication 
women-speakers follow the general tendencies of the ‘female speech’, while men-respondents 
try to conform to their speech. They usually belong to the identical social classes (in case of 
each lexical unit), i.e. skilled manual or semi-skilled/unskilled. Great differences are observed 
as to the age of speakers and respondents, the majority of whom are adults over 45 and seniors 
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over 60. The use of prepositions is more popular among adults 45+ and seniors 60+, whereas 
children and adults of 25-34 y.o. prefer adverbial particles in their speech. High frequency of 
these lexical units in the speech of respondents 45+ and 60+ is justified by a psychological 
desire to correspond to the style used by speakers. 

Further research in the field is of critical importance, as a detailed psycholinguistic 
analysis of other prepositions, adverbs, adverbial particles, provides conditions for creating 
a psychological image of language users and possible language situations, which will 
contribute to first and second language acquisition research. It may also aim at gender 
studies and the role of minor parts of speech in them. Future research will help to predict the 
development of functional transposition of the aforementioned units on the basis of linguistic 
and extra-linguistic characteristics of discourse and determine their role in the process of 
institutionalization of the lexical units. 
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